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GRB/GRB/EMBLEM

ZDRAVSTVENI CERTIFIKAT ZA UVOZ MESA DOMACIH SVINJA U BOSNU | HERCEGOVINU /
3APABCTBEHU CEPTU®UKAT 3A YBO3 MECA JOMARUX CBUHbA Y BOCHY U XEPLLETOBUHY

HEALTH CERTIFICATE FOR IMPORT OF DOMESTIC SWIN

DRZAVA / iPYKABA / COUNTRY

E MEAT INTO BOSNIA AND HERZEGOVIN/

Veterinarski certifikat za BiH / BetepuHapcku ceptudukar 3a bux/
Veterinary certificate to BiH

Dio I: Detalji o posiljci/ Part I: details of dispatched consignment

1.1. Posiljatelj /Mowwumwanaw/ Posiljalac/ Consignor

Ime / Ume / Name

1.2. Referentni broj svjedodzbe / PedepeHTHU .2.b.
6poj ceputdukara / Referentni broj certifikata

/ Certificate reference number

Adresa / Appeca/ Address

1 3. Centralno nadlezno tijelo/ LleHTpanHu HaanexHu oprax / Central Competent
Authority

Tel. br. / Ten. 6p. / Tel No.

1 4. Lokalno nadlezno tijelo/ lokanHu HagnesHu opra/ Local Competent
Authority

1.5.Primatelj/ Npumanaw/ Primalac/ Consignee 1.6.

Ime / Ume / Name

Adresa / Agpeca / Address

Postanski broj/ MowTaxcku 6poj / Postal code

Tel. br./ Ten. 6p./ Tel No

| 7. Drzava podrijetla / | 8. Regija podrijetla / 19. Drzava odredista / 110.
[pxasa nopujekna / Peruja nopujekna / [pxaBa ogpeanwra /
Drzava porijekla / Regija porijekla / Country of destination 1SO code
Country of origin ISO code Region of origin 1SO code

1.11.Mjesto podrijetla / MjecTo nopujekna / Mjesto porijekla / Place of origin 1.12.

Ime / Ume / Name Odobreni broj / Opo6peru 6poj /Approval number

Adresa / Appeca/ Address

1 13. Mjesto utovara/ Mjecro ytosapa/ Place of loading

| 14. Datum otpreme/ [latym otnpeme/ Date of departure

1 15. Prijevozno sredstvo/ Mpeso3Ho cpeacto/ Means of transport
Avion/ AsuoH/ Aeroplane/D Brod / Bpoa/ Ship D
Zeljeznicki vagon/ e/besHuuku saroH/ Railway D

Cestovno vozilo/ Apymcko Bo3uno/ Road vehicle D

1 16. Ulazno GVIM u BiH / YnasHo FBUM y BuX / Entry BIP in BiH

Drugo/ Apyro/ Other []
Identifikacija / UaeHnTnduraumja/ Identification:

Referenti dokument/ PedepenTn sokymeHt/ Documentation references:

117.

1 18. Opis posiljke/ Onuc nowmsske/ Description of commodity

119. Kod posilike (CT broj) / Kog nowwsmke (LT 6poj) / Commodity code (HS
code)

1 20. Koli¢ina/ Konnunna/ Quantity :

121. Temperatura proizvoda/ TemnepaTypa nponssoga/ Temperature of product

Sobna temperatura/ CobHa Temnepatypa/ AmbientD Ohladeno/ OxnaheHo/ Chilled D

122. Broj pakovanja / bpoj nakosarba/
Number of packages
Smrznuto/ Cmp3HyTO/ FrozenD

1 23. Broj plombe/kontejnera/ Bpoj nnombe/koHTejHepa / Seal/Container No

1 24. Nadin pakiranja / Hauun
nakoBatba/
Nacin pakovanja/ Type of packaging

1 25.Posiljka je namijenjena / NowwsbKa je HamujerseHa / Commodities certified for :

Ishranu ljudi/ prehranu ljudi/ Human consumption D

1.27.Za uvoz ili ulaz u BiH/3a yBo3 wnu ynas y BuX/For import or admission into BiH

128. Identifikacija posiljke/ MaeHTUdUKaumja nowmsbke/ Identification of the commodities

Vrsta(znanstvni naziv)/ Vrsta pogsiljke/ Vrsta obrade / Broj odobrenja/Bpoj ogobpetba/ Approval number Broj pakiranja/ Neto teZina/
Vrsta( nauéni naziv)/ Bpcra nowwsbke/ Bpcra obpage / Bpoj nakosatba/ HeTo TexkuHa/
Species(scientific name) Natur of commodity Treatment type Number of packeges Net weight

Klaonica/ Rasjekaona/ Hladnjaga/

Knaonuua/ PacjekaoHa/ Xnaarava/

Abottoir Cutting plant Cold store
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Meso domadih svinja/
Meco pomahux cuwa/
Bosna i Hercegovina/ Bosnia and Herzegovina Domestic swine meat

Il. Podaci o zdravlju/ Nogaum o 3apassy / Health information Il.a. Referentni broj certifikata / Il.b.
PedepeHTHM 6poj cepTudmkata /
Certificate reference number

Dio II: Certifikacija/ Part ll:certification

11.2. Potvrda o javhom zdravlju / Notepaa o jaBHom 3gpassby / Public health attestation

Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s relevantnim odredbama Zakona o hrani BiH (,Sluzbeni glasnik BiH“broj 50/04) ili Regulative (EZ) broj 178/2002;
Pravilnika o higijeni hrane (,Sluzbeni glasnik BiH” broj 4/13) ili Regulative (EZ) broj 852/2004, Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla (,,Sluzbeni glasnik BiH broj 103/12)
ili Regulative (EZ) broj 853/2004 i Pravilnika o organizaciji sluzbenih kontrola proizvoda Zivotinjskog porijekla namijenjenih prehrani ljudi (,Sluzbeni glasnik BiH” broj 103/12) ili
Regulative (EZ) broj 854/2004 i potvrdujem da je gore opisano meso domacih svinja proizvedeno u skladu sa tim odredbama, a posebno da:/ Ja, gone notnucanu cayx6eHn
BETepUHap M3jas/byjem fa cam yno3HaT C pefieBaHTHUM ogpesbama 3akoHa o xpaHu BuX (,CayxbeHn rnacHuk BuX“6poj 50/04) unm Perynatuse (E3) 6poj 178/2002; NpasuiHuka
0 xurujenn xpate (,Cnykb6eHun rnacHuk BuX“ 6poj 4/13) unu Perynatuse (E3) 6poj 852/2004, MpaBuaHUKA O XUTMjEHW XPaHe KUBOTUHCKOT nopujekna (,Cny6eHn rnacHuk Bux”
6poj 103/12) unu Perynatuse (E3) 6poj 853/2004 v MpaBuaHWKa O OpraHM3aumMju CAyXEEeHUX KOHTPONa NPOM3BOAA KMBOTUHCKOT MOPUjEKNa HaMMjEeHEeHUX NPexpaHu Jbyam
(,Cnyk6eHu rnacHuk bBuX“ 6poj 103/12) unmn Perynatuse (E3) 6poj 854/2004 n notephyjem Aa je rope onncaHo meco gomahux cauba NPou3BeAeH Y CKaaay ca Tum oapeabama, a
noce6Ho aa:/ |, the undersigned official veterinarian, declare that | am aware of the relevant provisions of Law on food of BiH(“Official gazette BiH” No.50/04) or Regulation
(EC) No.178/2002, Rulebook on food hygiene (“Official Gazette of BiH” No. 4/13) or Regulation (EC)No. 852/2004, Rulebook on food of animal origin (,,Official Gazette BiH“ No.
103/12) or Regulation (EC) No 853/2004 and Rulebook for the or isation of official controls on products of animal origin i jed for human ion (,,Official gazette
of BiH“ No. 103/12) or Regulation (EC) No 854/2004 and hereby certify that the meat of domestic swine described above was produced in accordance with those provisions, in
particular that:

11.1.1 [meso] [mljeveno meso] (1) dolazi iz obje(a)kta u kojem je implementiran program baziran na principima HACCP-a u skladu s Pravilnikom o higijeni hrane (,Sluzbeni glasnik
BiH“ broj 4/13) ili Regulativom (EZ) broj 852/2004/ [meco] [m/beBeHo meco] (1) nonase u3 objekTa y Kojem je MMNaemeHTUMpaH nporpam 6asupaH Ha npuHuunuma HACCP-a
y CKnap,y c npaEMnHMKOM 0 xurujenn xpane (,Cnyx6eHn rnacHuk BuX“ 6poj 4/13) unu Perynatusom (E3) 6poj 852/2004/ the [meat] [minced meat] (1) comes from (an)

il ing a program based on the HACCP principles in accordance with Rulebook on food hygiene (,Official gazette of BiH“ No. 4/13) or
Regulation (EC) No 852/2004;

11.1.2 meso je dobiveno u skladu sa uslovima navedenim u Odjeljku | Priloga Ill Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla (,Sluzbeni glasnik BiH” broj 103/12) ili Odjeljku |
Priloga Il Regulative (EZ) br.853/2004/ meco je pobujeHo y cknagy ca ycnoBuma HasegeHum y Ogjesbky | Mpunora Il MpaBuaHUKa O XMIMjEHW XpaHe MBOTUHCKOT
nopujexna (,Cnyskb6eHn rnacHuk BuX“ 6poj 103/12) uau Ogjessky | Mpunora Il Perynatmee (E3) 6p.853/2004/ the meat has been obtained in compliance with the
conditions set out in Section | of Annex Il to Rulebook on food of animal origin (,,Official Gazette BiH“ No. 103/12) or Section | of Annex |1l Regulation (EC) No 853/2004;

11.1.3 meso ispunjava uslove navedene u Pravilnikom o nadinu obavljanja pretrage na prisutnost Trichinella u mesu ( ,Sluzbeni glasnik BiH” broj 56/11 i 4/13) ili Regulativi (EZ)
2075/2005 u kojoj su propisana specifi¢na pravila sluzbenih kontrola za Trichinella u mesu, i posebno da:/ meco ucnyraBa ycnose HaBegeHe y MPaBUIHUKOM O HauMHY
obassbarba npetpare Ha npucyctso Trichinella y mecy ( ,,Cny6eHn rnacHuk BuX“ 6poj 56/11 u 4/13) unn Perynatmsu (E3) 2075/2005 y Kojoj cy nponucaHa cneumduyHa
npasuna cnyxbeHnx KoHTpona 3a Trichinella y mecy, u nocebHo aa:/ the meat fulfils the requir of Rulebook on the of suk results of control for
Trichinella in meat (,,Official Gazette of BiH“ No 56/11 and 4/13) or Regulation (EC) No 2075/2005 laying down specific rules on official controls for Trichinella in meat,
and in particular:

() bilo/Gunofeither [je bilo podvrgnuto pregledu digestivnom metodom i rezultat je bio negativan/ je 610 noABprHyTO Nperneay AMreCTMBHOM METOLOM W pesynTart je 6uo
HeratusaH / has been subjected to an examination by a digestion method with negative results;]

(0 )/ wawfor [je bilo podvrgnuto postupku zamrzavanja u skladu s Prilogom Il Pravilnika o nacinu obavljanja pretrage na prisutnost Trichinella u mesu ( ,Sluzbeni glasnik

BiH“ broj 56/11 i 4/13) ili Prilogom Il Regulative (EZ) 2075/2005/ je 6uno noasprHyTo NOCTynKy 3amp3asatba y cknagy ¢ Mpunorom Il NMpasBuiHKMKa 0 HauMHY
obassbarba NpeTpare Ha npucyTHocT Trichinella y mecy (,Cnysk6eHun rnacHuk BuX*” 6poj 56/11 n 4/13) wnu Mpunorom |l Perynatmse (E3) 2075/2005/ has been
subjected to a freezing treatment in accordance with Annex Il to Rulebook on the of ission results of control for Trichinella in meat (,,Official
Gazette of BiH“ No 56/11 and 4/13) or Annex |l to Regulation (EC) No 2075/2005.

(N7 wawfer ) slugaju mesa koje potice od domacih svinja drzane jedino za tov i klanje koje dolaze s gazdinstva koje je sluzbeno proglageno slobodnim od trihineloze u

skladu sa Prilogom IV Pravilnika o naginu obavljanja pretrage na prisutnost Trichinella u mesu ( ,Sluzbeni glasnik BiH” broj 56/11 i 4/13) ili Prilogom IV
Regulative (EZ) 2075/2005./ y cnyyajy meca Koje notuye of AOMahux CBUHba APXKaHe jeAMHO 3a TOB U Kiarbe Koje A0/Mase C UMarba Koje je cnyxbeHo
npornaweHo cnobogHUM Of, TpUXMHeno3e y cknagy ca Mpunorom IV MpasunHuKka 0 HaumHy obaB/batba MpeTpare Ha mpucyTHoct Trichinella y mecy (
,Cnyx6eHun rnacHuk buX“ 6poj 56/11 u 4/13) unu Perynatuse (E3) 2075/2005/ in the case of meat from domestic swine kept solely for fattening and
slaughter, comes from a holding that has been officially recognized as free from Trichinella in accordance with Annex IV to Rulebook on the manner of
submission results of control for Trichinella in meat (,,Official Gazette of BiH“ No 56/11 and 4/13) or Annex IV to Regulation (EC) No 2075/2005;]

(h1.1.4 [mljeveno meso je proizvedeno u skladu sa Odjeljkom V Priloga Il Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla (,Sluzbeni glasnik BiH” broj 103/12) ili Odjeljkom V Priloga
IIl Regulative (EZ) br.853/2004 i zamrznuto je do unutarnje temperature ne vise od —18°C; / M/beBEHO Meco je npousBefeHo y cknagy ca Oajesskom V Mpunora Il
MpaBuAHMKa O XMTUjeHM XpaHe KMBOTUHCKOT nopujekna (,Cnyx6enn rnacHuk BuX“ 6poj 103/12) uau Ogjesbkom V Mpunora lll Perynatuse (E3) 6p.853/2004 v 3amp3HyTO
je o yHyTapawwe Temnepatype He Buwe oa —18°C / the minced meat has been produced in accordance with Section V of Annex lll to Rulebook on food of animal origin
(,,Official Gazette BiH” No. 103/12) or Section V of Annex lll to Regulation (EC) No 853/2004 and frozen to an internal temperature of not more than -18°C;]

11.L1.5 meso je proglaseno prikladnim za ishranu ljudi nakon ante i post mortem pregleda obavljenog u skladu sa Poglavljem Il Odjeljak | i Poglavlja IV i IX Odjeljka IV Dodatka |
Pravilnika o organizaciji sluzbenih kontrola proizvoda Zivotinjskog porijekla namijenjenih ishrani ljudi (,Sluzbeni glasnik BiH“broj 103/12) ili sa Poglavljem Il Odjeljak | i
Poglavlja IV i IX Odjeljka IV Dodatka | Regulative 854/2004/ meco je npornalleHo NorogHUM 3a UCXPaHy J/bYAU HAKOH ante u post mortem nperneaa o6as/beHor y ckaagy ca
Mornasswem Il Oajesvak | v Nornassmwa IV u IX Ogjesbka IV JoaaTka | MpasuaHuKa o opraHnsaumju ciyK6eHmx KOHTPOa NPOM3BOAA KUBOTUHCKOT MOPUjEKIA HAMUjEHEHNX
ncxpanu byam (,Cnyxbenn rnacHuk BuX“6poj 103/12) unu Mornaemwem |l Ogjesvak | v Nornassmwa IV u IX Ogjesska IV Jogatka | Perynatuse 854/2004/ the meat has been
found fit for human consumption following ante and post-mortem inspections carried out in accordance with Chapter Il of Section | and Chapters IV and IX of Section IV,
of Annex | to Rulebook for the or isation of official controls on products of animal origin intended for human consumption (,,Official gazette of BiH“ No. 103/12) or
Chapter Il of Section | and Chapters IV and IX of Section IV, of Annex | toRegulation (EC) No 854/2004;

111, M bilo/owno/either 4 hovi ili dijelovi trupova su obiljezeni zdravstvenom oznakom u skladu sa Poglavljem 11l Odijeljka | Priloga | Pravilnika o organizaciji sluzbenih kontrola

proizvoda Zivotinjskog porijekla namijenjenih prehrani ljudi (,Sluzbeni glasnik BiH” broj 103/12) ili Poglavljem 1il Odjeljka | Priloga | Regulative (EZ) broj
854/2004;/ Tpynosu unn aujenosu Tpynosa Cy 0BW/beXeHW 34paBCTBEHOM O3HAKOM y cknagy ca lMornasswem Il Ogjesbka | Mpunora | Mpasunuuka o
OpraHv3aumju cayK6eHUx KOHTPOAA NPOM3BOAA KUBOTUHCKOT NOPUjeKNa HamujereHux npexpanu wyam (,Cnyxbenu rnacHmk BuX“ 6poj 103/12) nan
Mornasswem Il Ogjesvka | Mpunora | Perynatuse (E3) 6poj 854/2004;/ the carcass or parts of the carcass have been marked with a health mark in
accordance with Chapter Ill of Section | of Annex | to Rulebook for the organisation of official controls on products of animal origin intended for human
consumption (,Official gazette of BiH“ No. 103/12) or Chapter lil of Section | of Annex | to Regulation (EC) No 854/2004;]

(L)1 unwfor [ pakovanja [mesa] [mljevenog mesa] (1) su obiljezeni identifikacijskom oznakom u skladu sa Odjeljkom I Priloga Il Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog

porijekla (,,Sluzbeni glasnik BiH” broj 103/12) ili Odjeljkom | Priloga Il Regulative(EZ) br.853/2004; / nakoBatba [meca] [m/beBeHor meca) (1) cy 0bu/bexeHn
MaeHTUOMKALMjCKOM 03HAKOM Y cknagy ca Ogjesbkom | Mpunora Il MpaBuAHMKA O XUTMjeHM XpaHe XUBOTUHCKOT nopujekna (,Cnyk6eHun rnacHuk bux”
6poj 103/12) waum Ogjerwkom | Mpunora Il Perynatuse (E3) 6p.853/2004; / the pack of [meat] [minced meat] (’) have been marked with an
identification mark in accordance with Section | of Annex Il to Rulebook on food of animal origin (,,Official Gazette BiH“ No. 103/12) or Section | of
Annex Il to Regulation (EC) No 853/2004 ;]

11.1.7 [meso] [mljeveno meso] (1) udovoljava relevantnim kriterijima navedenim u Pravilniku o mikrobioloskim kriterijima za hranu (, SluZbeni glasnik BiH“, broj 11/13) ili
Regulativi (EZ) broj 2073/2005;/ [meco] [MbeseHo meco] (V) yA0BO/baBA PeneBaHTHUM KpPUTEPUjMMA HaBeAEHNM y TPaBUAHMKY O MUKPOBMONOWKAM KpUTEPUiUMA 33
xpaHy (,, Cny6eHu rnacHuk BuX“, 6poj 11/13) unm Perynatuem (E3) 6poj 2073/2005;/ the [meat] [minced meat] (1) satisfies the relevant criteria set out in Rulebook on
microbiological criteria for foodstuffs (" Official Gazette BiH", No. 11/13) or Regulation (EC) No 2073/2005;

11.1.8 su ispunjena jamstva vezana za Zive Zivotinje i njihove proizvode odredena planom za monitoring rezidua koji je u skladu s Odlukom o pracenju rezidua odredenih materija u
Zivim Zivotinjama i u proizvodima Zivotinjskog porijekla(”Sluzbeni glasnik BiH” 1/04; 40/09, 44/11) ili Direktivom 96/23 EZ./ cy ucnyweHe rapaHupje BesaHa 3a »use
KUBOTUHE W HbUXOBE Npou3Boge oapeheHa MNaHOM 3a MOHWUTOPUHT pesuaya Koju je y cknagy ¢ Oanykom o npaherby pesuaya ogpeheHux matepuja y usum
UBOTUHAMa U y NPOM3BOAMMA KMUBOTUHCKOT nopujekna (“Cnyskbenn rnacHuk BuX” 1/04; 40/09; 44/11) wan [Aupektnsom 96/23 E3. / the guarantees covering live
animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with the Decision on itoring of certain r k es in live and
animal products(“Official Gazette BiH"1/04; 40/09; 44/11) or the Directive 96/23 EC;

11.1.9 [meso] [mljeveno meso] (1) je skladisteno i transportovano u skladu sa relevantnim zahtjevima iz Odjeljka I i IV Priloga Ill Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla
(,Sluzbeni glasnik BiH“ broj 103/12) ili iz Odjeljka a | i IV Priloga Il Regulative(EZ) br.853/2004;/ [meco] [MbeseHo meco] (1) je CKNaAMWTEHO 1 TPAHCMOPTOBAHO Y CKAAAY Ca
penesaHTHUM 3axTjeBuma m3 Ogjesbka | v IV Mpunora lll MpasuaHKWKa O XMIMjeHU XpaHe XMBOTUHCKOT nopujekna (,CnybeHmn rnacHuk BuX“ 6poj 103/12) unm Ogjesbka | n
IV Mpunora Il Perynatuse (E3) 6p.853/2004; / the [meat] [minced meat] (1) has been stored and transported in accordance with the relevant requirements of Sections |
and V respectively of Annex Ill to Rulebook on food of animal origin (,,Official Gazette BiH“ No. 103/12) or Sections | and V respectively of Annex Ill to Regulation (EC)
No 853/2004;
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Meso domacih svinja/
Meco pomahux cuwa/
Bosna i Hercegovina/ Bosnia and Herzegovina Domestic swine meat

Il. Podaci o zdravlju/ Nogaum o 3apassy / Health information Il.a. Referentni broj certifikata / I1.b.
PedepeHTHM 6poj cepTudmkata / Certificate
reference number

11 2. Potvrda o zdravlju Zivotinja/ MoTtepaa o 3apassby KusoTura/ Animal health attestation
Ja, dolje potpisani sluZbeni veterinar potvrdujem da svjeZe meso opisano u Dijelu 1:/ Ja, gosbe notnucanm cnybeHn BeTepuHap notephyjem fa CBje)e Meco OnucaHo y
[Awjeny 1:/1, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part 1:

11.2.1 je dobiveno u/je po6ujero y/has been obtained in: drzava/gpasa/country:. ....podrucje/noapyuje/territory koja
je na datum izdavanja ovog certifikata:/ Koja je Ha AaTym usgasatrba osor ceptudurara:/ which, at the date of issuing this certificate:

(1)bilo/ [(a) bila 12 mjeseci slobodna od slinavke i 3apa, govede kuge, afritke svinjske kuge, klasi¢ne svinje kuge i vezikularne bolesti svinja/ 6una 12 mjeceumn
5?""’/ cnoboaHa oA cMHaBKe W wana, rosehe Kyre, abpuuke CBUHCKE Kyre, KNacuuHe CBUHE Kyre U BesuKynapHe 6onectu cuma / has been free for 12
either hs from foot-and th di rinderpest, African swine fever, classical swine fever, swine vesicular disease, and]

(@ Nipamal - 1(a) (i) bila 12 mjeseci slobodna od govede kuge, afri¢ke svinjske kuge, [slinavke i 3apa](*) ,[klasi¢ne svinje kuge](*) i [vezikularne bolesti svinja](*), i/ 6una 12

o mjeceum cnobogHa og rosehe Kyre, adppuuke cBurbCKe Kyre, [ciMHaBke u Luana](l) J[Knacuuxe caurbe Kyre](l) n [Be3unkynapHe 6onectun csmH:a](l), n / has

been free for 12 months from rinderpest, African swine fever, [foot-and-mouth disease](l), [classical swine fever](l) and [swine vesicular
disease](’),and

(ii) smatrala se slobodnom od/ cmatpana ce cno6ogHom og/ has been considered free from
[slinavke i 3apa/ camHaske u wana /foot-and-mouth disease](l) J[klasi¢ne svinje kuge/ knacuuHe caurbe kyre/ classical swine fever](l) i/ n /and
[vezikularne bolesti svinja/ Be3ukynapHe 6onectn cBura/ swine icul di 1(") od/oa/ since

(dd/mm/yyyy), bez zabiljezenih sluajeva/izbijanja nakon toga i nema zabranu na snazi za izvoz svjezeg mesa u BiH / 6e3 3abusbeskeHux
cnyyajesa/msbujarba HaKOH Tora M Hema 3abpaHy Ha CHa3w 3a M3B03 cBjexer meca y BuX / without having had cases/outbreaks afterwards, and no BiH
ban is in force for import of fresh meat, and]

(1ybilo/ [(b) u zadnjih 12 mjeseci nije provedeno cijepljenje protiv ovih bolesti i uvoz Zivotinja koje su cijepljenje protiv ovih bolesti nije dozvoljen na ovo podrucje;/

6uno/ y 3aAmux 12 mjeceum Huje NpoBeAeHa BaKuUMHaLMja NPOTUB OBMX GONECTM U YBO3 KMBOTUHbA KOje CY BaKLMHUCAHe NPOTUB OBMX GONECTU HUje

either [03B0/bEH Ha 0BO noapyuje;/ during the last 12 months, no vaccination against these diseases has been carried out and out and imports of domestic
cloven-hoofed animals vaccinated against these diseases are not permitted;

(il unwf [(b) (3)na kojem se u zadnjih 12 mjeseci, nije provodilo ciljepljenje protiv ovih bolesti i uvoz domacih Zivotinja cijepljenih protiv ovih bolesti nije dozvoljen,

o izuzev za klasi¢nu kugu svinja, i cijepljenje je sprovedena u skladu sa validnom OIE metodom kojom se moze utvrditi razlika izmedu vakcinisanih i
inficiranih Zivotinja;/ Ha Kojem ce y 3aarbux 12 mjeceuu, HUje NPOBOAMNA BaKLMHaLM]a NPOTMB 0BUX 60N1eCTU 1 YBO3 AOMahMX KMBOTUHA BaKLMHUCAHUX
NpoOTMB 0BUX BONECTU HUje A03BO/LEH, U3Y3EB 3a KNACUUHY KYry CBMHA, M BaKUMHaLWja je cnpoBesieHa y cknady ca BanuaHom OUE meTozom Kojom ce
MOXe YTBPAWTU pas/inka usmehy BaKUMHUCAHUX U UHOULMPaHUX XKu1BOTUHA;/where during the last 12 months, no vaccination against these diseases
has been carried out and imports of domestic cloven-hoofed animals vaccinated against these diseases are not permitted, except for classical swine
fever, and vaccination is carried out in accordance with validated method of OIE establishing the difference between vaccinated and infected
animals;

(L Jiifunwf [(b) (S)na kojem se u zadnjih 12 mjeseci, nije provodilo ciljepljenje protiv ovih bolesti i uvoz domadih Zivotinja cijepljenih protiv ovih bolesti nije dozvoljen,
or izuzev za klasiénu svinjsku kugu, ukoliko: / Ha Kojem ce y 3aarux 12 mjeceum, Huje NpoBoAMNa BaKLuMHaLMja NPOTMB 0BMX 601€CTU U yBO3 Aomahux
JKMBOTUHbA BAKLIMHUCAHUX NPOTMB OBMX 6ONECTU HUje A03BOJbEH, M3y3eB 3a KNACUYHY CBUHCKY Kyry, ykonuko: / where during the last 12 months, no
vaccination against these diseases has been carried out and imports of d ic cl hoofed animals vaccinated against these diseases are not
permitted, except for classical swine fever, if:
- su Zivotinje cijepljene protiv klasiéne svinjske kuge; / cy 1BOTUIbE BaKLMHKMCAHe NPOTUB KNacuyHe CBUHbCKe Kyre; /animals were vaccinated against
classical swine fever;
- Zivotinje nisu pokazale klini¢ke znake klasi¢ne svinjske kuge na dan utovara posilike;/ »KMBOTUHbE HUCY MOKa3ane KAMHUYKE 3HAKE KIACUYHE CBUHCKE
Kyre Ha AaH yToBapa nowusbke;/ animals did not show any clinical signs of classical swine fever on the day of loading for shipment;
- Zivotinje su boravile na gazdinstvu isporuke od rodenja ili u posljednja 3 mjeseca i na tom gazdinstvu nije prijavljen ni jedan slu¢aj klasi¢ne svinjske kuge
u posljednjih 12 mjeseci;/ xuBoTurbe cy 6opasuie Ha MMarby UCMOpPyKe o4 poherba MAK Y Noc/bearba 3 Mjecena v Ha TOM UMatkby Huje NpujaB/beH HU
jeqiaH cyyaj KnacuyHe CBUHCKE Kyre y nocbefbux 12 mjeceuu;/ animals r ined in the holding of dispatch since birth or in the last 3 months, and
where no case of classical swine fever was reported in the last 12 months;

11.2.2 dobiveno od Zivotinja koje:/ nobujeHo og xmBoTurba Koje:/ has been obtained from animals that:

“_"’""ls""“/ [su boravile na podruéju iz take 11.2.1 od rodenja ili najmanje 3 mjeseca prije klanja/ cy 6opasune Ha nogpyudjy u3 Tauke 11.2.1 og poherba UM Hajmarbe 3

either mjeceua npuje knara/have remained in the territory described under point 11.2.1 since birth, or for at least the last three months before slaughter;]

{LJ/ wnwufor [uvezene su dana / yBeseHe cy gaHa / have been introduced on (dd/mm/yyyy) na podrucju iz tacke 11.2.1 iz / Ha noapyujy
u3 Tauke 11.2.1 u3 / into the territory described under point 11.2.1, from: driava/gpasa/country. podruéje/
noapyuje/ territory koje je na taj datum nije imalo zabranu za uvoz svjezeg mesa u BiH/ koje je Ha Taj

[aTym Huje umano 3abpaHy 3a yBo3 csjexker meca y 6uX/ that at that date was not under BiH ban for import of fresh meat;]
11.2.3 dobiveno je od Zivotinja koje poti¢u sa gazdinstava:/ fo6ujeHO je oa *K1BOTUbA Koje MoTUYY ca umatba:/ has been obtained from animals coming from holdings:

(a) na kojim prisutne Zivotinje nisu bile cijepljenje protiv bolesti navedenih u tacki 11.2.1/ Ha KOjuM NPUCYTHE KUBOTUHLE HUCY BU/E BaKLMHKUCaHe NPoTUB Bonectn
HasefeHux y Tauku 11.2.1/ in which none of the animals present therein have been vaccinated against the diseases referred to in point 11.2.1,

(b) u kojim, i oko kojih u radijusu od 10km, nije bilo zabiljeZenih sluajeva/izbijanja bolesti navedenih u ta¢ki I1.2.1 tijekom proteklih 40 dana / y Kojum, 1 oKo Kojux y
paaujycy og, 10km, Huje 6uno 3abumeskeHunx caydajesa/usbujarba 6onectn HaBegeHux y Taukm 11.2.1 Tokom npoteknux 40 aaHa/ in and around which, in an
area of 10 km radius, there has been no case/outbreak of the diseases referred to in point 11.2.1 during the previous 40 days,

(c) koji nisu pod zabranom zbog izbijanja svinjske bruceloze tijekom proteklih 6 sedmica/ koju Hucy nog 3abpaHom 360r usbujarba CBUHCKE BpyLEenose TOKOM
npotekaux 6 ceamuua/ that are not subject to prohibition as a result of an outbreak of porcine brucellosis during the previous six weeks;

11.2.4 dobiveno od Zivotinja koje:/ nobujeHo oa »ueoTUrba Koje:/ has been obtained from animals that:

(a) su od rodenja odvojeno drzane od divljih papkara/ cy o poherba 0aBojeHO ApkaHe o4 AvB/bUX nankapa / have remained separate since birth from wild cloven-
hoofed animals,

(b) su transportovane sa svojih gazdinstava u prevoznim sredstvima, koja su ocis¢ena i dezinfikovana prije utovara, do odobrenih klaonica i nisu bile u kontaktu sa
drugim Zivotinjama koje ne ispunjavaju uslove navedene u tatkama 11.2.1, 11.2.2 i 11.2.3;/ cy TpaHcnopToBaHe ca CBOjUX MMarba y NPEBO3HMM CPeACTBUMMA, Koja Cy
ounwheHa 1 Ae3nHdUKOBaHa Npuje yToBapa, A0 0A06PEHNX KNAOHMLA M HUCY BUNe y KOHTaKTY ca APYT1M KMBOTUHAMa Koje He UCNYHaBajy YCIoBe HasedeHe y
Taukama 11.2.1, 11.2.2 1 11.2.3;/ have been transported from their holdings in vehicles, cleaned and disinfected before loading, to an approved slaughterhouse
without contact with other animals which did not comply with the conditions set out in points 11.2.1, 11.2.2 and 11.2.3,

(c) su u klaonici prosle ante-mortem zdravstveni pregled u proteklih 24 sata prije klanja i posebno da nisu pokazale nikakve znakove bolesti navedene u tacki I1.2.1, i/
CY Yy KNaOHULM Npolune ante-mortem 34paBCTBEHN NPErae y NPOTeKAUX 24 caTa npuje Knarwa W NoceBHO 4a HUCY NOKasane HUKaKBe 3HakoBe 6onecTn HaseaeHe
y Taukm 11.2.1, u/ at the slaughterhouse, have passed ante-mortem health inspection during the 24 hours before slaughter and, in particular, have shown no
evidence of the diseases referred to in point 11.2.1, and

(d) su zaklane dana /cy 3aknaHe gana/have been slaughtered on (dd/mm/yyyy)

ili izmedu/unu namehy/or between (dd/mm/yyyy) i/w/and (dd/mm/yyyy) (Z);
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Meso domacih svinja/
Meco pomahux cuwa/
Bosna i Hercegovina/ Bosnia and Herzegovina Domestic swine meat
Il. Podaci o zdravlju/ Nogaum o 3apassy / Health information Il.a. Referentni broj certifikata / IL.b.
PedepeHTHM 6poj cepTudmkata /
Certificate reference number

11.2.5 dobiveno je u objektu oko kojeg u radijusu od 10 km nije bilo zabiljezenih slu¢ajeva/izbijanja bolesti navedenih u tacki 11.2.1 tijekom proteklih 40 dana ili, u slu¢aju
pojavljivanja bolesti priprema mesa za uvoz u BiH je bila tek odobrena nakon ubijanja svih prisutnih Zivotinja, uklanjanja mesa i kompletnog ¢is¢enja i dezinfekcije objekta pod
nadzorom sluzbenog veterinara;/ ao6ujeHo je y 06jekTy oko Kojer y paaujycy o 10 Km Huje 61no 3abusbekeHnx cnyyajesa/msbujarba 601eCTi HaBeaeHUX y Tauku [1.2.1 Tokom
npoteknux 40 AaHa UK, y cayyajy nojas/buBatkba 6onecT npunpema meca 3a yBos y buX je 6una Tek of06peHa HakoH ybujarba CBUX MPUCYTHNX UBOTUHA, YKNakbakba Meca 1
KomnneTHor yuwhersa 1 AesnHdekumje objekTa noa Haa3o0pom cnybeHor BeTepuHapa;/ has been obtained in an around which, within a radius of 10 km, there
has been no case/outbreak of the diseases referred to in point 11.2.1 during the previous 40 days or, in the event of a case of disease, the preparation of meat for importation
into the Union has been authorised only after slaugt of all animals present, r | of all meat, and the total cleaning and disinfection of the establishment under the
control of an official veterinarian;

11.2.6 dobiveno je i pripremljeno bez kontakta sa drugim mesom koje ne ispunjava uslove koji se zahtjevaju ovim certifikatom./ fo6ujeHo je n npunpemsbeHo 6e3 KOHTaKTa ca
APYrM Mecom Koje He UCMyHaBa yC/10Be Koju ce 3axTjesajy oBum ceptuduratom./ has been obtained and prepared without contact with other meats not complying with the
conditions required in this certificate.

Potvrda o dobrobiti Zivotinja/ MoTepaa o Ao6po6uTH xMBOTUILA / Animal welfare attestation

Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar potvrdujem da svjeze meso opisano u Dijelu 1 ovog certifikata dobiveno od Zivotinja kojim se rukovalo u klaonici prije i za vrijeme klanja u
skladu sa relevantnim odredbama BiH propisa i udovoljava uslovima jednakovrijednim onim navedenim u Pravilniku o zastiti Zivotinja pri klanju ili usmréivanju (,Sluzbeni glasnik
BiH“broj 46/10) harmoniziran sa Regulativom (EZ) broj 119/93 ./ Ja, ao/be notnucaHu cayskb6eHu seTepuHap notephyjem Aa cejexe meco onucaHo y [lnjeny 1 osor ceptudukara
A06MjeHO 0f, KMBOTUHbA KOjUM Ce PYKOBAsO Y KNAaOHMUM Mpuje U 3a BpUjeme Knakba y CKNagy ca ca penesaHTHMM ogpeabama buX nponuca u yaososbasa ycnosuma
jeaHaKkoBpMje4HUM OHUM HaBeAeHUM y MPaBUAHUKY O 3aLITUTM KMBOTUHA NPU Knakby uam yemphusarby (,CnyskbeHn rnacHuk BuX“6poj 46/10) xapmoHu3upaH ca Perynatsom
(E3) 6poj 119/93:/ 1, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part 1 of this certificate derives from animals which have been
handled in the slaughterhouse before and at the time of slaughter or killing in accordance with the relevant provisions of BiH legislation and have met requirements at least
equivalent to those laid down in lebook on the pr ion of animals during slaugt or killing ("Official Gazette" No. 46/10) harmonized with Regulation (EC) No 119/93.
Opaska/ Hanomena/ Notes

Ovaj certifikat je namijenjen za svjeze meso, uklju¢uju¢i mljeveno meso, domacih svinja (Sus scrofa). /OBaj cepTudUKaT je HammujerseH 3a CBjexe Meco, YKbydyjyhu mbeseHo
meco, gomahux caurba (Sus scrofa). / This certificate is meant for fresh meat, including minced meat, of domestic swine (Sus scrofa).

Svjeze meso su svi dijelovi Zivotinje koji su proglaseni ispravnim za ishranu ljudi bilo svjeze, ohladeno ili zamrznuto./ Csjexe mMeco cy CBM AWjeNI0BM }KUBOTUHE KOjW CY NPOrNalweHn
MCMPaBHUM 3a UCXPaHy Jbyaun 6uno csjexe, oxnaheHo uam 3ampsHyto./ Fresh meat means all animal parts fit for human consumption whether fresh, chilled or frozen.

Dio I:/ Ao I:/ Part I:
Rubrika 1.8: / Rubrika 1.8:/Box

reference 1.8: Navesti regiju porijekla/ Haectu perujy nopujexkna/ Provide the region name

Rubrika 1.11: / Rubrika 1.11:/Box

reference .11: Mijesto porijekla: ime i adresa objekta otpreme/ Mjecto nopujekna: ume u agpeca objekta otnpeme / Place of origin: name and address of the dispatch establishment.

Rubrika 1.15: / Rubrika 1.15:/Box

reference 1.15: Registracijski broj (zeljezni¢kih vagona ili kontejnera i cestovnog vozila), broj leta (aviona) ili ime (broda). U sluéaju istovara i pretovara posiljatelj mora obavijestiti
graniénu veterinarsku postaju ulaska u BiH. / Peructpacku 6poj (sKesbe3HU4KMX BaroHa UM KoHTejHepa W Apymckor Bosuna), 6poj neta (aBuoHa) uan ume (6pogaa). Y
CNy4ajy MCTOBapa v NpeToBapa Nowmn/baoy, Mopa j TV FPaHUYHY cTaHmuy ynacka y BuX. / Registration number (railway wagons or container and
road vehicle), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided. In case of ing and ing, the i must inform the border inspection post of

introduction into the Republic of BiH.

Rubrika 1.19: / Rubrika 1.19:/Box

reference 1.19: Upisati odgovarajuéi kod posiljke (CT broj) Svjetske carinske organizacije: 02.03, 02.06, 02.09, 05.04 ili 15.01. / Ynucatv oarosapajyhu kog nowusmke (LIT 6poj) Cejetcke
LapuHcKe opranusaumje: 02.03, 02.06, 02.09, 05.04 uamn 15.01./ Use the appropriate HS code: 02.03, 02.06, 02.09, 05.04 or 15.01.

Rubrika 1.20: / Rubrika 1.20:/Box

reference 1.20: Upisati ukupnu bruto i ukupnu neto masu. / Ynucatu ykynHy 6pyTo 1 ykynHy Heto macy. /Indicate total gross weight and total net weight
Rubrika 1.23: / Rubrika 1.23:/Box
reference 1.23: Za kontejnere ili kutije navesti broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenljivo). / 3a koHTejHepe uan KyTuje HasecTu 6poj KoHTejHepa u 6poj niombe (aKo je

npumjeHsbrBo). /For containers or boxes, the container number and the seal number (if applicable) should be included.
Rubrika 1.28: / Rubrika 1.28:/Box
reference 1.28: Vrsta posiljke:Navesti ” cijeli trupovi”, ” polovice trupova”, “dijelovi” ili “mljeveno meso”/
Bpcra nowwsbke: Hasectu ” umjenn Tpynosu”, ” nonosuue Tpynosa”, ” aujenosn” nam ”mmeseHo meco”/
Nature of commodity: Indicate “carcass-whole”, “carcass-side”, “carcass-quarters”, “cuts” or “minced meat”
Mljeveno meso je otkosteno meso koje je mljeveno na komadice i proizvedeno je isklju¢ivo od popre¢no prugastih misi¢a (uklju€ujuéi pripadajuc¢e masno tkivo) izuzev
misi¢a srca./ M/beBEHO Meco je OTKOLTEHO MECO Koje je M/beBeHO Ha Komaauhe M NPOM3BEAEHO je WUCK/bYYMBO Of MOMPEYHO MpyracTux muiwuha (yrbyuyjyhu
npunagajyhe macHo TkuBo) usyses muwmha cpua/ Minced meat is deboned meat that has been minced into fragments and that must have been prepared exclusively
from striated muscle (including the adjoining fatty tissues) except heart muscle.
Vrsta obrade: Ako je primjenljivo, navesti ,, otkosteno”; ,s kostima“;“maturirano i/ili ,mljeveno®. Ukoliko je zamrznuto, navesti datum zamrzavanja dijelova/komada
(mm/gg) / Bpcra obpape: AKO je NPUMjeH/bUBO, HABECTU , OTKOLWTEHO"; ,C KOCTUMA“;“mMaTypupaHo” u/wunu ,WbeBeHO". YKOMKO je 3aMp3HyTO, HaBecTu AaTym
3amp3asatba avjenosa/komaga (mm/rr) /Treatment type: If appropriate, indicate “deboned”; “bone in”; “matured” and/or “minced”. If frozen, indicate the date of
freezing (mm/yy) of the cuts/pieces

Dio Il:/ Avo 11:/Part II:
(') Neprikladno precrtati/ Henotpe6Ho npeuptati/ Keep as appropriate

(%) Datum(i) klanja. Uvozi tog mesa ne smije biti odobreni ako je meso dobiveno od Zivotinja zaklanih prije datuma odobrenja uvoz u BiH porijeklom iz zemlje i regije navedene u rubrici 1.7 i 1.8, ili tokom restriktivnih
mjera koje su bile usvojene od strane BiH za uvoza tog mesa iz navedene zemlje ili regije./ Jlarym(u) knarba. YBo3u Tor meca He cMuje 6UTU 040BPEHU aKo je Meco A0BMjEHO OA KWBOTUHbA 3aKNAHKX Npuje
AaTyma ofobpetba yBo3 y BuX nopujeknom u3 3emsbe 1 pervje HasegeHe y pybpuum 1.7 v 1.8, uau TOKOM pecTpuKTUBHUX Mjepa Koje cy bune yceojeHe o cTpaHe BuX 3a yBo3a Tor meca U3 HaBeAeHe 3embe Uau
peruje./ Date or dates of slaughter. Imports of this meat shall not be allowed when ob d from animals d either prior to the date of authorisation for importation into BiH of the country,
territory or part thereof referred to in boxes 1.7 and 1.8, or during a period where restrictive measures have been adopted by BiH against imports of this meat from this country, territory or part thereof.

(3) Samo za zemlje Evropske unije i CEFTA ¢lanice/ Camo 3a 3emsbe Esponcke yHuje u CEFTA unanuue/ Only for EU member and CEFTA members

Sluzbeni veterinar / Cnyx6eHn setepuHap / Official veterinarian

Ime (velikim tiskanim slovima):/Ume ( ):/ Kvalifikacija i titula: / Ksanudmkaumja n tutyna: /
Name (in capital letters): Qualification and title:
Datum: / latym: / Date: Potpis: / Notnuc: / Signature:

Peat: / Meuar: / Stamp:
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	Ja, dolje potpisani službeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s relevantnim odredbama Zakona o hrani BiH („Službeni glasnik BiH“broj 50/04) ili Regulative (EZ) broj 178/2002; Pravilnika o higijeni hrane („Službeni glasnik BiH“ broj 4/13) ili Regulative (EZ) broj 852/2004, Pravilnika o higijeni hrane životinjskog porijekla („Službeni glasnik BiH“ broj 103/12) ili Regulative (EZ) broj 853/2004 i Pravilnika o organizaciji službenih kontrola proizvoda životinjskog porijekla namijenjenih prehrani ljudi („Službeni glasnik BiH“ broj 103/12) ili Regulative (EZ) broj 854/2004 i potvrđujem da je gore opisano meso domaćih svinja proizvedeno u skladu sa tim odredbama, a posebno da:/ Ја, доле потписани службени ветеринар изјављујем да сам упознат с релевантним одредбама Закона о храни БиХ („Службени гласник БиХ“број 50/04) или Регулативе (ЕЗ) број 178/2002; Правилника о хигијени хране („Службени гласник БиХ“ број 4/13) или Регулативе (ЕЗ) број 852/2004, Правилника о хигијени хране животињског поријекла („Службени гласник БиХ“ број 103/12) или Регулативе (ЕЗ) број 853/2004 и Правилника о организацији службених контрола производа животињског поријекла намијењених прехрани људи („Службени гласник БиХ“ број 103/12) или Регулативе (ЕЗ) број 854/2004 и потврђујем да је горе описано месо домаћих свиња произведен у складу са тим одредбама, а посебно да:/ I, the undersigned official veterinarian, declare that I am aware of the relevant provisions of Law on food of BiH(“Official gazette BiH” No.50/04) or Regulation (EC) No.178/2002, Rulebook on food hygiene (“Official Gazette of BiH” No. 4/13) or Regulation (EC)No. 852/2004, Rulebook on food of animal origin („Official Gazette BiH“ No. 103/12) or Regulation (EC) No 853/2004 and Rulebook for the organisation of official controls on products of animal origin intended for human consumption („Official gazette of BiH“ No. 103/12) or Regulation (EC) No 854/2004 and hereby certify that the meat of domestic swine described above was produced in accordance with those provisions, in particular that:
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